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[KIV1 Brethren, my heart's desire and prayer to God for Israel is, that they might be saved.

[NIV ] Brothers, my heart's desire and prayer to God for the Israelites is that they may be saved.
[ BBE] Brothers, my heart's desire and my prayer to God for them is, that they may get salvation.
L ASV] Brethren, my heart's desire and my supplication to God is for them, that they may be saved.
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[KJV1] For I bear them record that they have a zeal of God, but not according to knowledge.

[NIV] For I can testify about them that they are zealous for God, but their zeal is not based on knowledge.
[BBE] For I give witness of them that they have a strong desire for God, but not with knowledge.

[ASV] For I bear them witness that they have a zeal for God, but not according to knowledge.
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[KJV] For they being ignorant of God's righteousness, and going about to establish their own righteousness, havej
not submitted themselves unto the righteousness of God.

[NIV] Since they did not know the righteousness that comes from God and sought to establish their own, they did}
not submit to God's righteousness.

[BBE] Because, not having knowledge of God's righteousness, and desiring to give effect to their righteousness,
they have not put themselves under the righteousness of God.

[ASV] For being ignorant of God's righteousness, and seeking to establish their own, they did not subject
themselves to the righteousness of God.
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[KJV1] For Christ is the end of the law for righteousness to every one that believeth.
[NIV] Christ is the end of the law so that there may be righteousness for everyone who believes.
[BBE] For Christ is the end of the law for righteousness to everyone who has faith.
[LASV1] For Christ is the end of the law unto righteousness to every one that believeth.
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[KJV] For Moses describeth the righteousness which is of the law, That the man which doeth those things shall
live by them.

[NIV] Moses describes in this way the righteousness that is by the law: "The man who does these things will live
by them."

[BBE] For Moses says that the man who does the righteousness which is of the law will get life by it.

L ASV] For Moses writeth that the man that doeth the righteousness which is of the law shall live thereby.
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[KJV1 But the righteousness which is of faith speaketh on this wise, Say not in thine heart, Who shall ascend into
heaven? (that is, to bring Christ down from above:)

[NIV] But the righteousness that is by faith says: "Do not say in your heart, “Who will ascend into heaven? " (that
is, to bring Christ down)

[BBE] But the righteousness which is of faith says these words, Say not in your heart, Who will go up to heaven?§
(that is, to make Christ come down:)

[ ASV] But the righteousness which is of faith saith thus, Say not in thy heart, Who shall ascend into heaven? (that
is, to bring Christ down:)
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[KJV] Or, Who shall descend into the deep? (that is, to bring up Christ again from the dead.)

[NIV] or “Who will descend into the deep?' " (that is, to bring Christ up from the dead).

[BBE] Or, Who will go down into the deep? (that is, to make Christ come again from the dead:)
[LASV] or, Who shall descend into the abyss? (That is, to bring Christ up from the dead.)
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[KJV] But what saith it? The word is nigh thee, even in thy mouth, and in thy heart: that is, the word of faith,
which we preach;

[NIV1But what does it say? "The word is near you; it is in your mouth and in your heart," that is, the word of faith§
we are proclaiming:

[BBE] But what does it say? The word is near you, in your mouth and in your heart: that is, the word of faith of
which we are the preachers:

[ ASV 1 But what saith it? The word is nigh thee, in thy mouth, and in thy heart: that is, the word of faith, which we
preach:
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[KJV] That if thou shalt confess with thy mouth the Lord Jesus, and shalt believe in thine heart that God hath
raised him from the dead, thou shalt be saved.

[NIV IThat if you confess with your mouth, "Jesus is Lord," and believe in your heart that God raised him from the
dead, you will be saved.

[ BBE] Because, if you say with your mouth that Jesus is Lord, and have faith in your heart that God has made him|
come back from the dead, you will have salvation:

[ASV] because if thou shalt confess with thy mouth Jesus as Lord, and shalt believe in thy heart that God raised
him from the dead, thou shalt be saved:
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[KJV1 For with the heart man believeth unto righteousness; and with the mouth confession is made unto salvation.
[NIV JFor it is with your heart that you believe and are justified, and it is with your mouth that you confess and are
saved.

[BBE] For with the heart man has faith to get righteousness, and with the mouth he says that Jesus is Lord to get
salvation.

[LASV] for with the heart man believeth unto righteousness; and with the mouth confession is made unto salvation.
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[KJV] For the scripture saith, Whosoever believeth on him shall not be ashamed.

[NIV] As the Scripture says, "Anyone who trusts in him will never be put to shame."

[BBE] Because it is said in the holy Writings, Whoever has faith in him will not be shamed.

[ ASV] For the scripture saith, Whosoever believeth on him shall not be put to shame.
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[KJV XFor there is no difference between the Jew and the Greek: for the same Lord over all is rich unto all that call
upon him.

[NIV] For there is no difference between Jew and Gentile--the same Lord is Lord of all and richly blesses all who
call on him,

[BBE] And the Jew is not different from the Greek: for there is the same Lord of all, who is good to all who have
hope in his name:

L ASV ] For there is no distinction between Jew and Greek: for the same Lord is Lord of all, and is rich unto all that
call upon him:
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[KJV] For whosoever shall call upon the name of the Lord shall be saved.

[NIV] for, "Everyone who calls on the name of the Lord will be saved."

[ BBE] Because, Whoever will give worship to the name of the Lord will get salvation.
L ASV] for, Whosoever shall call upon the name of the Lord shall be saved.
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[KJV1 How then shall they call on him in whom they have not believed? and how shall they believe in him of
whom they have not heard? and how shall they hear without a preacher?

[NIV] How, then, can they call on the one they have not believed in? And how can they believe in the one of
whom they have not heard? And how can they hear without someone preaching to them?

[BBE] But how will they give worship to him in whom they have no faith? and how will they have faith in him of
whom they have not had news? and how will they have news without a preacher?

[ASV] How then shall they call on him in whom they have not believed? and how shall they believe in him whomj
they have not heard? and how shall they hear without a preacher?
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[KJV] And how shall they preach, except they be sent? as it is written, How beautiful are the feet of them that
preach the gospel of peace, and bring glad tidings of good things!

[NIV] And how can they preach unless they are sent? As it is written, "How beautiful are the feet of those who
bring good news!"

[BBE] And how will there be preachers if they are not sent? As it is said, How beautiful are the feet of those who
give the glad news of good things.

[ ASV Jand how shall they preach, except they be sent? even as it is written, How beautiful are the feet of them that
bring glad tidings of good things!
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[KJV1 But they have not all obeyed the gospel. For Esaias saith, Lord, who hath believed our report?
[NIV] But not all the Israelites accepted the good news. For Isaiah says, "Lord, who has believed our message?"
[BBE] But they have not all given ear to the good news. For Isaiah says, Lord, who has had faith in our word?
[ASV] But they did not all hearken to the glad tidings. For Isaiah saith, Lord, who hath believed our report?

17 [(REA] W REIERMITERE, Wi NS R .

CRMZITY AR, BIERMITIERET, WriER NEE KIERE .

(FEAY WS OR NI EITERE, B B9E R (55 28 I 7E R A o
[BR+] TRERB T, WREEEEREE.

[B&A] rUMfEMERTHS, RIFBHTEENWS.

[HRAY aTR, ERMITTIRA, T HE MKREE K.

CHARA Y T A5 R AT TSR B, 1T W7 R AR 2B T SR A




[4fRAR]  HEFTI, @EERMNITERE), B B2 d e R TR .

[KJV] So then faith cometh by hearing, and hearing by the word of God.

[NIV] Consequently, faith comes from hearing the message, and the message is heard through the word of Christ.
[BBE] So faith comes by hearing, and hearing by the word of Christ.

LASV] So belief cometh of hearing, and hearing by the word of Christ.
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[KJV1But I say, Have they not heard? Yes verily, their sound went into all the earth, and their words unto the ends
of the world.

[NIV] But I ask: Did they not hear? Of course they did: "Their voice has gone out into all the earth, their words to
the ends of the world."

[BBE] But I say, Did not the word come to their ears? Yes, certainly: Their sound has gone out into all the earth,
and their words to the ends of the world.

[ASV] But I say, Did they not hear? Yea, verily, Their sound went out into all the earth, And their words unto the
ends of the world.
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[KJV 1But I say, Did not Israel know? First Moses saith, I will provoke you to jealousy by them that are no people,
and by a foolish nation I will anger you.

[NIV] Again I ask: Did Israel not understand? First, Moses says, "I will make you envious by those who are not a
nation; I will make you angry by a nation that has no understanding."
[BBE] But I say, Had Israel no knowledge? First Moses says, You will be moved to envy by that which is not a
nation, and by a foolish people I will make you angry.

[ASV] But I say, Did Israel not know? First Moses saith, I will provoke you to jealousy with that which is noj
nation, With a nation void of understanding will I anger you.
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[KIV1 But Esaias is very bold, and saith, I was found of them that sought me not; I was made manifest unto themyj
that asked not after me.
[NIV] And Isaiah boldly says, "I was found by those who did not seek me; I revealed myself to those who did not
ask for me."
[BBE] And Isaiah says without fear, Those who were not searching for me made discovery of me; and I was seenf




by those whose hearts were turned away from me.
LASV] And Isaiah is very bold, and saith, I was found of them that sought me not; I became manifest unto them
that asked not of me.
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[KIV1] But to Israel he saith, All day long I have stretched forth my hands unto a disobedient and gainsaying
people.
[NIV] But concerning Israel he says, "All day long I have held out my hands to a disobedient and obstinate
people.”
[BBE] But about Israel he says; All the day my hands have been stretched out to a people whose hearts were
turned away, and who put themselves against my word.
[ASV] But as to Israel he saith, All the day long did I spread out my hands unto a disobedient and gainsaying
people.




